Srimad Bhagavatam - Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 4: The Process of Creation

2.4.1

sta uvaca

vaiyasaker iti vacas
tattva-niScayam atmanah
upadharya matim krsne
auttareyah satih vyadhat

sitah uvaca — Sata Gosvam said; vaiyasakeh — of Sukadeva Gosvamr; iti — thus;
vacah — speeches; tattva-niScayam — that which verifies the truth; atmanah — in
the self; upadharya — just having realized; matim — concentration of the mind;
krsne — unto Lord Krsna; auttareyah — the son of Uttara; satim — chaste; vyadhat
— applied.

TRANSLATION

Suta Gosvamr said: Maharaja Pariksit, the son of Uttara, after hearing the speeches
of Sukadeva Gosvami, which were all about the truth of the self, applied his
concentration faithfully upon Lord Krsna.

24.2
atma-jaya-sutagara-
pasu-dravina-bandhusu
rajye cavikale nityarh
virddharh mamatar jahau

atma — body; jaya — wife; suta — son; agara — palace; paSu — horses and
elephants; dravina — treasury house; bandhusu — unto friends and relatives; rajye
— 1in the kingdom; ca — also; avikale — without being disturbed; nityam —
constant; viraidham — deep-rooted; mamatam — affinity; jahau — gave up.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit, as a result of his wholehearted attraction for Lord Krsna, was able
to give up all deep-rooted affection for his personal body, his wife, his children, his
palace, his animals like horses and elephants, his treasury house, his friends and
relatives, and his undisputed kingdom.

24.3-4

papraccha cemam evartharmh
yan mar prcchatha sattamah
krsnanubhava-S§ravane



Sraddadhano maha-manah

samstham vijfiaya sannyasya
karma trai-vargikar ca yat
vasudeve bhagavati
atma-bhavam drdham gatah

papraccha — asked; ca — also; imam — this; eva — exactly like; artham —
purpose; yat — that; mam — unto me; prcchatha — you are asking; sattamah — O
great sages; krsna-anubhava — rapt in thought of Krsna; Sravane — in hearing;
Sraddadhanah — full of faith; maha-manah — the great soul;

samhstham — death; vijidya — being informed; sannyasya — renouncing; karma —
fruitive activities; trai-vargikam — the three principles religion, economic
development and sense gratification; ca — also; yat — what it may be; vasudeve —
unto Lord Krsna; bhagavati — the Personality of Godhead; atma-bhavam —

attraction of love; drdham — firmly fixed; gatah — achieved.

TRANSLATION

O great sages, the great soul Maharaja Pariksit, constantly rapt in thought of Lord
Krsna, knowing well of his imminent death, renounced all sorts of fruitive activities,
namely acts of religion, economic development and sense gratification, and thus
fixed himself firmly in his natural love for Krsna and asked all these questions,
exactly as you are asking me.

245

rajovaca

samicinarh vaco brahman
sarva-jfiasya tavanagha
tamo viSiryate mahyarh
hareh kathayatah katham

raja uvaca — the King said; samicinam — perfectly right; vacah — speeches;
brahman — O learned brahmana; sarva-jflasya — one who knows all; tava — your;
anagha — without any contamination; tamah — the darkness of ignorance; viSiryate
— gradually disappearing; mahyam — unto me; hareh — of the Lord; kathayatah —
as you are speaking; katham — topics.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit said: O learned brahmana, you know everything because you are
without material contamination. Therefore whatever you have spoken to me appears
perfectly right. Your speeches are gradually destroying the darkness of my
ignorance, for you are narrating the topics of the Lord.

2.4.6

bhiiya eva vivitsami
bhagavan atma-mayaya
yathedam srjate viSvam
durvibhavyam adhiS§varaih

bhiiyah — again;eva — also; vivitsami — I wish to learn; bhagavan — the
Personality of Godhead; atma — personal; mayaya — by the energies; yatha — as;



idam — this phenomenal world; stjate — does create; viSvam — universe;
durvibhavyam — inconceivable; adhi§varaih — by the great demigods.

TRANSLATION

I beg to know from you how the Personality of Godhead, by His personal energies,
creates these phenomenal universes as they are, which are inconceivable even to the
great demigods.

24.7

yatha gopayati vibhur
yatha sarhyacchate punah
yarm yam Saktim upasritya
puru-$aktih parah puman
atmanam kridayan kridan
karoti vikaroti ca

yatha — as; gopayati — maintains; vibhuh — the great; yatha — as; sarhyacchate —
winds up; punah — again; yam yam — as; Saktim — energies; upasritya — by
employing; puru-Saktih — the all-powerful; parah — the Supreme; puman —
Personality of Godhead; atmanam — plenary expansion; kridayan — having
engaged them; kridan — as also personally being engaged; karoti — does them;
vikaroti — and causes to be done; ca — and.

TRANSLATION

Kindly describe how the Supreme Lord, who is all-powerful, engages His different
energies and different expansions in maintaining and again winding up the
phenomenal world in the sporting spirit of a player.

248

ninarh bhagavato brahman
harer adbhuta-karmanah
durvibhavyam ivabhati
kavibhis capi cestitam

ninam — still insufficient; bhagavatah — of the Personality of Godhead; brahman
— O learned brahmana; hareh — of the Lord; adbhuta — wonderful; karmanah —
one who acts; durvibhavyam — inconceivable; iva — like that; abhati — appears;
kavibhih — even by the highly learned; ca — also; api — in spite of; cestitam —
being endeavored for.

TRANSLATION

O learned brahmana, the transcendental activities of the Lord are all wonderful, and
they appear inconceivable because even great endeavors by many learned scholars
have still proved insufficient for understanding them.

249

yatha gunars tu prakrter
yugapat kramaso 'pi va
bibharti bhariSas tv ekah
kurvan karmani janmabhih



yatha — as they are; gunan — the modes of; tu — but; prakrteh — of the material
energy; yugapat — simultaneously; kramasah — gradually; api — also; va — either;
bibharti — maintains; bhariSah — many forms; tu — but; ekah — the supreme one;
kurvan — acting; karmani — activities; janmabhih — by incarnations.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead is one, whether He alone acts with the modes
of material nature, or simultaneously expands in many forms, or expands
consecutively to direct the modes of nature.

2.4.10

vicikitsitam etan me
bravitu bhagavan yatha
S§abde brahmani nisnatah
parasmims§ ca bhavan khalu

vicikitsitam — doubtful inquiry; etat — this; me — of me; bravitu — just clear up;
bhagavan — powerful like the Lord; yatha — as much as; §abde — sound
transcendental; brahmani — Vedic literature; nisnatah — fully realized; parasmin —

in transcendence; ca — also; bhavan — your good self; khalu — as a matter of fact.

TRANSLATION

Kindly clear up all these doubtful inquiries, because you are not only vastly learned
in the Vedic literatures and self-realized in transcendence, but are also a great
devotee of the Lord and are therefore as good as the Personality of Godhead.

24.11

suta uvaca

ity upamantrito rajia
gunanukathane hareh
hrstkeSam anusmrtya
prativakturh pracakrame

sutah uvaca — Suta Gosvami said; iti — thus; upamantritah — being requested;
rajia — by the King; guna-anukathane — in describing the transcendental attributes
of the Lord; hareh — of the personality of Godhead; hrstkeSam — the master of the
senses; anusmrtya — properly remembering; prativaktum — just to reply;
pracakrame — executed the preliminaries.

TRANSLATION

Siita Gosvami said: When Sukadeva Gosvami was thus requested by the King to
describe the creative energy of the Personality of Godhead, he then systematically
remembered the master of the senses [SrT Krsna], and to reply properly he spoke
thus.

2.4.12

$r1-Suka uvaca

namah parasmai purusaya bhiiyase
sad-udbhava-sthana-nirodha-lilaya
grhita-Sakti-tritayaya dehinam
antarbhavayanupalaksya-vartmane



§ri-Sukah uvaca — SrT Sukadeva Gosvami said; namah — offering obeisances;
parasmai — the Supreme; purusaya — personality of Godhead; bhiiyase — unto the
complete whole; sad-udbhava — the creation of the material world; sthana — its
maintenance; nirodha — and its winding up; lllaya — by the pastime of; grhita —
having accepted; Sakti — power; tritayaya — three modes; dehinam — of all who
possess material bodies; antah-bhavaya — unto He who resides within; anupalaksya
— inconceivable; vartmane — one who has such ways.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Let me offer my respectful obeisances unto the Supreme
Personality of Godhead who, for the creation of the material world, accepts the three
modes of nature. He is the complete whole residing within the body of everyone,
and His ways are inconceivable.

2.4.13

bhiiyo namah sad-vrjina-cchide 'satam
asambhavayakhila-sattva-murtaye
purnsam punah paramaharsya asrame
vyavasthitanam anumrgya-dasuse

bhiiyah — again; namah — my obeisances; sat — of the devotees or the pious;
vrjina — distresses; chide — the liberator; asatam — of the atheists, the nondevotee-
demons; asambhavaya — cessation of further unhappiness; akhila — complete;
sattva — goodness; martaye — unto the Personality; purhsam — of the
transcendentalists; punah — again; paramahamsye — the highest stage of spiritual
perfection; aSrame — in the status; vyavasthitanam — particularly situated;
anumrgya — the destination; daSuse — one who delivers.

TRANSLATION

I again offer my respectful obeisances unto the form of complete existence and
transcendence, who is the liberator of the pious devotees from all distresses and the
destroyer of the further advances in atheistic temperament of the nondevotee-
demons. For the transcendentalists who are situated in the topmost spiritual
perfection, He grants their specific destinations.

2.4.14

namo namas te 'stv rsabhaya satvatam
viddra-kasthaya muhuh kuyoginam
nirasta-samyatiSayena radhasa
sva-dhamani brahmani rarhsyate namah

namah namah te — let me offer my obeisances unto You; astu — are; rsabhaya —

unto the great associate; satvatam — of the members of the Yadu dynasty; vidara-
kasthaya — one who is far from mundane wranglers; muhuh — always; ku-yoginam

— of the nondevotees; nirasta — vanquished; samya — equal status; atiSayena — by
greatness; radhasa — by opulence; sva-dhamani — in His own abode; brahmani —

in the spiritual sky; ramsyate — enjoys; namah — I do bow down.

TRANSLATION

Let me offer my respectful obeisances unto He who is the associate of the members



of the Yadu dynasty and who is always a problem for the nondevotees. He is the
supreme enjoyer of both the material and spiritual worlds, yet He enjoys His own
abode in the spiritual sky. There is no one equal to Him because His transcendental
opulence is immeasurable.

2.4.15

yat-kTrtanam yat-smaranarh yad-iksanam
yad-vandanarm yac-chravanam yad-arhanam
lokasya sadyo vidhunoti kalmasam

tasmai subhadra-Sravase namo namah

yat — whose; kirtanam — glorification; yat — whose; smaranam — remembrances;
yat — whose; iksanam — audience; yat — whose; vandanam — prayers; yat —
whose; Sravanam — hearing about; yat — whose; arhanam — worshiping; lokasya
— of all people; sadyah — forthwith; vidhunoti — specifically cleanses; kalmasam
— effects of sins; tasmai — unto Him; subhadra — all-auspicious; Sravase — one
who is heard; namah — my due obeisances; namah — again and again.

TRANSLATION

Let me offer my respectful obeisances unto the all-auspicious Lord SrT Krsna, about
whom glorification, remembrances, audience, prayers, hearing and worship can at
once cleanse the effects of all sins of the performer.

2.4.16

vicaksana yac-caranopasadanat

safigam vyudasyobhayato 'ntar-atmanah
vindanti hi brahma-gatirh gata-klamas
tasmai subhadra-Sravase namo namah

vicaksanah — highly intellectual; yat — whose; carana-upasadanat — simply
dedicating oneself unto the lotus feet; sangam — attachment; vyudasya — giving up
completely; ubhayatah — for present and future existence; antah-atmanah — of the
heart and soul; vindanti — moves progressively; hi — certainly; brahma-gatim —
toward spiritual existence; gata-klamah — without difficulty; tasmai — unto Him;
subhadra — all-auspicious; Sravase — unto one who is heard; namah — my due
obeisances; namah — again and again.

TRANSLATION

Let me offer my respectful obeisances again and again unto the all-auspicious Lord
S1T Krsna. The highly intellectual, simply by surrendering unto His lotus feet, are
relieved of all attachments to present and future existences and without difficulty
progress toward spiritual existence.

2.4.17

tapasvino dana-para yasasvino
manasvino mantra-vidah sumangalah
ksemam na vindanti vina yad-arpanam
tasmai subhadra-Sravase namo namah

tapasvinah — the great learned sages; dana-parah — the great performer of charity;
yaSasvinah — the great worker of distinction; manasvinah — the great philosophers
or mystics; mantra-vidah — the great chanter of the Vedic hymns; su-mangalah —



strict followers of Vedic principles; ksemam — fruitful result; na — never; vindanti
— attain; vina — without; yat-arpanam — dedication; tasmai — unto Him; subhadra
— auspicious; Sravase — hearing about Him; namah — my obeisances; namah —
again and again.

TRANSLATION

Let me offer my respectful obeisances unto the all-auspicious Lord Srf Krsna again

and again because the great learned sages, the great performers of charity, the great
workers of distinction, the great philosophers and mystics, the great chanters of the
Vedic hymns and the great followers of Vedic principles cannot achieve any fruitful
result without dedication of such great qualities to the service of the Lord.

2.4.18
kirata-hanandhra-pulinda-pulkasa
abhtra-Sumbha yavanah khasadayah
ye 'nye ca papa yad-apasrayasrayah
Sudhyanti tasmai prabhavisnave namah

kirata — a province of old Bharata; hina — part of Germany and Russia; andhra —
a province of southern India; pulinda — the Greeks; pulkasah — another province;
abhira — part of old Sind; Sumbhah — another province; yavanah — the Turks;
khasa-adayah — the Mongolian province; ye — even those; anye — others; ca —
also; papah — addicted to sinful acts; yat — whose; apasraya-asrayah — having
taken shelter of the devotees of the Lord; Sudhyanti — at once purified; tasmai —
unto Him; prabhavisnave — unto the powerful Visnu; namah — my respectful
obeisances.

TRANSLATION

Kirata, Hana, Andhra, Pulinda, Pulkasa, Abhira, Sumbha, Yavana, members of the
Khasa races and even others addicted to sinful acts can be purified by taking shelter
of the devotees of the Lord, due to His being the supreme power. I beg to offer my
respectful obeisances unto Him.

2.4.19

sa esa atmatmavatam adhiSvaras
trayrmayo dharmamayas tapomayah
gata-vyalikair aja-$ankaradibhir
vitarkya-lifigo bhagavan prasidatam

sah — He;esah — itis;atma — the Supersoul; atmavatam — of the self-realized

souls; adhi§varah — the Supreme Lord; trayT-mayah — personified Vedas; dharma-
mayah — personified religious scripture; tapah-mayah — personified austerity; gata-
vyalikaih — by those who are above all pretensions; aja — BrahmajT; Sankara-

adibhih — by Lord Siva and others; vitarkya-lingah — one who is observed with

awe and veneration; bhagavan — the personality of Godhead; prasidatam — be kind
toward me.

TRANSLATION

He is the Supersoul and the Supreme Lord of all self-realized souls. He is the
personification of the Vedas, religious scriptures and austerities. He is worshiped by
Lord Brahma and Siva and all those who are transcendental to all pretensions. Being



so revered with awe and veneration, may that Supreme Absolute be pleased with
me.

2.4.20

Sriyah patir yajiia-patih praja-patir
dhiyam patir loka-patir dhara-patih
patir gati§ candhaka-vrsni-satvatam
prasidatarh me bhagavan satam patih

Sriyah — all opulence; patih — the owner; yajiia — of sacrifice; patih — the
director; praja-patih — the leader of all living entities; dhiyam — of intelligence;
patih — the master; loka-patih — the proprietor of all planets; dhara — earth; patih
— the supreme; patih — head; gatih — destination; ca — also; andhaka — one of
the kings of the Yadu dynasty; vrsni — the first king of the Yadu dynasty; satvatam
— the Yadus; prasidatam — be merciful; me — upon me; bhagavan — Lord SrT
Krsna; satam — of all devotees; patih — the Lord.

TRANSLATION

May Lord St Krsna, who is the worshipable Lord of all devotees, the protector and
glory of all the kings like Andhaka and Vrsni of the Yadu dynasty, the husband of

all goddesses of fortune, the director of all sacrifices and therefore the leader of all
living entities, the controller of all intelligence, the proprietor of all planets, spiritual
and material, and the supreme incarnation on the earth (the supreme all in all), be
merciful upon me.

24.21
yad-afnghry-abhidhyana-samadhi-dhautaya
dhiyanupasyanti hi tattvam atmanah

vadanti caitat kavayo yatha-rucarh

sa me mukundo bhagavan prasidatam

yat-anghri — whose lotus feet; abhidhyana — thinking of, at every second; samadhi
— trance; dhautaya — being washed off; dhiya — by such clean intelligence;
anupaSyanti — does see by following authorities; hi — certainly; tattvam — the
Absolute Truth; atmanah — of the Supreme Lord and of oneself; vadanti — they
say;ca — also;etat — this; kavayah — philosophers or learned scholars; yatha-

rucam — as he thinks; sah — He; me — mine; mukundah — Lord Krsna (who gives
liberation); bhagavan — the Personality of Godhead; prasidatam — be pleased with
me.

TRANSLATION

It is the Personality of Godhead SrT Krsna who gives liberation. By thinking of His
lotus feet at every second, following in the footsteps of authorities, the devotee in
trance can see the Absolute Truth. The learned mental speculators, however, think
of Him according to their whims. May the Lord be pleased with me.

2.4.22

pracodita yena pura sarasvati
vitanvatajasya satth smrtirh hrdi
sva-laksana pradurabhat kilasyatah
sa me rstam rsabhah prasidatam



pracodita — inspired; yena — by whom; pura — in the beginning of creation;
sarasvatT — the goddess of learning; vitanvata — amplified; ajasya — of Brahma,
the first created living being; satim smrtim — potent memory; hrdi — in the heart;
sva — in his own; laksana — aiming at; pradurabhiit — was generated; kila — as if}
asyatah — from the mouth; sah — he; me — unto me; rstmam — of the teachers;
rsabhah — the chief; prasidatam — be pleased.

TRANSLATION

May the Lord, who in the beginning of the creation amplified the potent knowledge
of Brahma from within his heart and inspired him with full knowledge of creation
and of His own Self, and who appeared to be generated from the mouth of Brahma,
be pleased with me.

2.4.23

bhitair mahadbhir ya imah puro vibhur
nirmaya Sete yad amasu pirusah
bhuikte gunan sodasa sodasatmakah
so 'lafikrsista bhagavan vacarnsi me

bhiataih — by the elements; mahadbhih — of material creation; yah — He who; imah
— all these; purah — bodies; vibhuh — of the Lord; nirmaya — for being set up;
Sete — lie down; yat amiisu — one who incarnated; parusah — Lord Visnu; bhunkte
— causes to be subjected; gunan — the three modes of nature; sodasa — in sixteen
divisions; sodasa-atmakah — being the generator of these sixteen; sah — He;
alafikrsista — may decorate; bhagavan — the Personality of Godhead; vacamsi —
statements; me — mine.

TRANSLATION

May the Supreme Personality of Godhead, who enlivens the materially created
bodies of the elements by lying down within the universe, and who in His purusa
incarnation causes the living being to be subjected to the sixteen divisions of

material modes which are his generator, be pleased to decorate my statements.

2.4.24

namas tasmai bhagavate
vasudevaya vedhase

papur jiidanam ayarh saumya
yan-mukhamburuhasavam

namah — my obeisances; tasmai — unto Him; bhagavate — unto the Personality of
Godhead; vasudevaya — unto Vasudeva or His incarnations; vedhase — the
compiler of the Vedic literatures; papuh — drunk; jianam — knowledge; ayam —
this Vedic knowledge; saumyah — the devotees, especially the consorts of Lord
Krsna; yat — from whose; mukha-amburuha — the lotuslike mouth; asavam —
nectar from His mouth.

TRANSLATION

I offer my respectful obeisances unto Srila Vyasadeva, the incarnation of Vasudeva
who compiled the Vedic scriptures. The pure devotees drink up the nectarean
transcendental knowledge dropping from the lotuslike mouth of the Lord.



2.4.25

etad evatma-bhi rajan
naradaya viprcchate
veda-garbho 'bhyadhat saksad
yad aha harir atmanah

etat — on this matter; eva — exactly; atma-bhih — the firstborn (Brahmaji); rajan
— my dear King; naradaya — unto Narada Muni; viprcchate — having inquired
about it from; veda-garbhah — one who is impregnated with Vedic knowledge from
birth; abhyadhat — apprised; saksat — directly; yat aha — what he spoke; harith —
the Lord; atmanah — unto His own (Brahma).

TRANSLATION
My dear King, Brahma, the firstborn, on being questioned by Narada, exactly

apprised him on this subject, as it was directly spoken by the Lord to His own son,
who was impregnated with Vedic knowledge from his very birth.
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